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      На Джени, както винаги, и на моите приятели и помощници в проучванията, които бяха извънредно отзивчиви: Мишел от Шатоньоф, Мишел от Кабриер, Анриет и Фостен, Ален, издирвачът на трюфели, Кристофер, Катрин и Бернар.


      Mille mercies[1]


      
        
          [1] Хиляди благодарности (фр. ез.) – бел. прев.
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      Предговор


      Очевидци разказват за нашествието на 500 000 британски бандити в Прованс


      Беше необикновена гледка, може би уникална в историята на Менерб. Ролс-ройс бе забелязан да се носи с характерната си царственост през селото.


      За повечето хора това събитие би заслужавало по-голямо внимание само защото някои от улиците в Менерб са по-тесни от ролс-ройс и предоставят интересни възможности за задръстване с една-единствена кола. За други обаче пристигането на ролса имаше огромно и печално значение, следваше да бъде посрещнато със също толкова малко възторг, колкото ново избухване на чумна епидемия или вестта, че цирозата на черния дроб е заразна. Англичанин, заселил се тук, го обобщи за „Сънди таймс“ в едно отчаяно изречение: „Това е краят на Люберон.“


      По-лошо, много по-лошо предстоеше да се случи според друга англичанка, видна жителка на Екс. Тя твърдеше, че цели автобуси, пълни с британски хулигани, се канят да нападнат Прованс. Това моментално бе преобразувано в точна и извънредно застрашителна статистика – за една нощ с вълшебната пръчица на журналистиката пътниците на автобусите се превърнаха в 500 000 бандити, вероятно насвяткани с бира и с остра нужда от някакво порочно развлечение, с което да се забавляват до началото на футболния сезон. Според видната жителка на Екс беше напълно възможно всички британски заселници – дори тези с безукорна нравственост – да бъдат прогонени от Франция, вероятно като наказание за неуточнените, но несъмнено отвратителни деяния, които щяха да извършат бандитите. Това бе докладвано с удоволствие от разстояние в „Ню Йорк таймс“.


      Междувременно провансалски земеделец, подвизаващ се тук през част от годината, мърмореше за гадарински свине и за унищожаването на духа на района. Имаше и многобройни истории (повечето написани от специалисти от удобните им местенца в Уопинг и лондонските предградия) за това как спокойният начин на живот в Люберон се съсипва от подлудели орди туристи.


      Тези тревожни и удивително повтарящи се дописки продължиха да се появяват през ранното лято. А аз бях на мястото на събитията, в кипящия водовъртеж, идеално разположен да наблюдавам ужасите на нашествието, без да ми се налага да напускам „Кафе дю прогре“.


      Прекарах една сутрин там в трепетно безпокойство, донякъде очаквах да стана свидетел на отвратителни сцени на вандализъм, побои, опити за изнасилване, масово напиване и поръчки на традиционния английски специалитет риба с пържени картофи, изревани от авангарда на бандитите. Но се оказа, че драматичният пик на сутринта беше холандец, който падна от велосипеда си, понеже се опитваше да избегне котка.


      Навлязох по-навътре, отидох в Гу и Бую, в Карбиер и Бонию. Тамошни приятели, някои шеф-готвачи с професионален интерес към туризма, не успяха да ми дадат никакви сведения от първа ръка за нашествието. Според тях тази година туристическият поток беше отслабнал, несъмнено заради рецесията.


      Къде бяха бандитите? Всяка сутрин поглеждах нагоре и надолу по пътя пред къщата и всяка сутрин той беше пуст с изключение на някой трактор или ван, паркирани край пъпешовата нива. Не се виждаха никакви автобуси с хулигани. Може би бяха объркали пътя или бяха попаднали в капана на périphérique[1] при Париж, обречени да се въртят в кръг, докато им свърши бирата.


      През август вече се бях отказал, но други, по-усърдни от мен още се опитваха. Един ден в къщата ни пристигна телевизионен екип от Си Би Ес, бяха прегрели и озадачени. Бяха пратени да заснемат туристическия бум и току-що бяха прекарали няколко часа в Менерб.


      — Винаги ли е така? – попита един от тях.


      — Как?


      — Някак празно.


      Пиха по бира и заминаха да отразяват наплив на незаконно плажуващи нудисти в Сен Тропе.


      Менерб, 1991 г.


      
        
          [1] Околовръстно шосе (фр. ез.) – бел. прев.
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      Купуване на трюфели от мосю Икс


      Цялата потайна работа започна с телефонно обаждане от Лондон. Беше моят приятел Франк, който преди време бе описан в лъскаво списание като магнат-отшелник. Познавах го по-добре като гастроном от шампионска класа, човек, който приема вечерята също толкова сериозно, колкото други прие-мат политиката. Франк в кухнята е като хрътка, попаднала на следа, души, наднича във врящи тенджери, потрепва в очакване. Уханието на пикантна порция cassoulet[1] го докарва до транс. Съпругата ми твърди, че е един от гостите, за които е готвила с най-голямо удовлетворение.


      В гласа му се долавяше нотка на тревожност, когато обясни защо се обажда.


      — Март месец е и се притеснявам за трюфелите. Има ли останали?


      Март е краят на сезона на трюфелите и по пазарите около нас – намирахме се близо до царството на трюфелите в подножието на Мон Ванту – търговците, изглежда, бяха изчезнали. Обясних на Франк, че може би е закъснял.


      Последва ужасено мълчание, докато обмисляше гастрономичното лишение, което го грозеше – без омлети с трюфел, без трюфели en croûte[2], без шпиковано с трюфели печено свинско. В телефонната връзка се усещаше тежестта на разочарованието.


      — Има един човек – сетих се аз, – който може и да разполага с няколко. Мога да пробвам при него.


      Франк измърка.


      — Отлично, отлично. Само два килограма. Ще ги сложа в кутии за яйца и ще ги замразя. Трюфели през пролетта, трюфели през лятото. Само два килограма.


      Два килограма трюфели по сегашните парижки цени струват повече от хиляда лири. Дори в Прованс, където избягваш веригата от посредници и купуваш направо от издирвачите с кални ботуши и загрубели ръце, капиталовложението е внушително. Попитах Франк дали е сигурен, че иска цели два килограма.


      — Немислимо е да остана без трюфели – отвърна той. – Както и да е, виж какво можеш да направиш.


      Единственият ми досег с бизнеса с трюфели се свеждаше до телефонен номер, надраскан на гърба на сметка от шеф-готвач в един местен ресторант. Беше ни казал, че става дума за un home sérieux[3], що се отнася до трюфелите, човек с безупречна честност, а това невинаги се случва в сенчестия свят на търговията с тези гъби, в която според слуховете дребните измами са също толкова често срещано явление, колкото слънчевите дни в Екс. Чувал съм истории за трюфели, натъпкани със сачми и обвити в кал, за да се увеличи теглото им, и дори по-лошо – за по-нискокачествени гъби, внасяни контрабандно от Италия и продавани като френски. Без надежден доставчик човек може да се забърка в скъпи неприятности.


      Звъннах на номера, който готвачът ми беше дал, и казах името му на мъжа, който вдигна. Ah, oui[4]. Препоръките бяха приети. Попита ме какво може да направи за мен.


      Малко трюфели? Може би два килограма?


      — Oh là là – възкликна той. – От ресторант ли се обаждате?


      — Не – отговорих и обясних, че купувам от името на приятел в Англия.


      — Англичанин? Mon Dieu[5].


      След няколко минути цъкане с език и пространни обяснения колко е трудно да намериш толкова трюфели в края на сезона, мосю Икс (неговото nom de truffe[6]) обеща да изведе кучетата си по хълмовете и да види какво ще открие. Щял да ме извести, но нямало да стане бързо. Трябваше да стоя близо до телефона и да проявя търпение.


      Мина седмица, после почти цяла втора и ето че една вечер телефонът иззвъня.


      Гласът каза:


      — Имам каквото искате. Може да се срещнем утре вечер.


      Даде ми указания да чакам край телефонна кабина на шосето в Карпентра в шест часа. Попита ме какъв модел и цвят е колата ми. Направи и важно уточнение – чекове не се приемат. Парите в брой са за предпочитане. (Това, както установих впоследствие, е обичайна практика в търговията с трюфели. Продавачите не се доверяват на бумащината, не издават разписки и се отнасят пренебрежително към нелепата идея за данък общ доход.)


      Пристигнах при телефонната кабина малко преди шест часа. Шосето беше пусто и аз с притеснение усещах огромната пачка пари в джоба си. Вестниците изобилстваха от сведения за обири и други неприятни случки по пътищата на Воклюз. Според криминалния репортер на „Провансал“ вилнееха банди voyous[7] и благоразумните гражданите трябваше да си стоят у дома.


      Какво правех тук в тъмното като удобна и доста тлъста плячка с ролка банкноти от по 500 франка с размера на салам? Претърсих колата за някакво средство за самоотбрана, но най-подходящото, което открих, бяха пазарска кошница и старо издание на пътеводителя „Мишлен“.


      Минаха десет бавни минути, докато видях приближаващи се фарове. Ван ситроен с вдлъбнат покрив изхриптя и спря от другата страна на кабината. С шофьора се спогледахме крадешком от безопасността на колите си. Той беше сам. Слязох.


      Очаквах да срещна стар селянин с черни зъби, брезентови ботуши и злобен поглед леко встрани, но мосю Икс беше млад, с късо подрязана черна коса и изрядно поддържан мустак. Изглеждаше симпатичен. Дори се усмихна, когато се ръкувахме.


      — Няма начин да намерите къщата ми в тъмницата – усмихна се той. – Последвайте ме.


      Подкарахме колите и оставихме шосето, за да поемем по криволичещ каменист път, който водеше все по-навътре в хълмовете. Мосю Икс шофираше сякаш беше на autoroute[8], докато аз подскачах и траках след него. Накрая сви през тясна порта и паркира пред неосветена къща, заобиколена от дъбови шубраци. Когато отворих вратата на колата, голямо куче вълча порода се появи от сенките и замислено проучи крака ми. Надявах се, че е нахранено.


      Подуших трюфелите веднага щом влязох през входната врата – онази наситена миризма с лек дъх на гнило, която може да си пробие път през всичко с изключение на стъкло и ламарина. Дори яйцата, когато се съхраняват в кутия с трюфели, имат техния вкус.


      И ето ги на кухненската маса – натрупани в стара кошница, черни, безформени, грозни, апетитни и скъпи.


      — Voilà.[9] – Мосю Икс поднесе кошницата към носа ми. – Изчетках калта. Не ги мийте, докато не дойде време да ги ядете.


      Той отиде до шкаф и извади древна везна, която провеси на кука в гредата над масата. Хващаше ги един по един, като ги стискаше леко с пръсти, за да се увери, че все още са твърди, и ги слагаше на почернялото блюдо. Докато ги мереше, обясняваше за новия си експеримент. Бил купил миниатюрно виетнамско прасе, което се надявал да обучи като ненадминат откривател на трюфели. Свинете имат по-изострено обоняние от кучетата, обясни той, но тъй като нормалното прасе е с размерите на малък трактор, то не е удобен спътник в походите до царството на трюфелите под Мон Ванту.


      Стрелката на везната потрепна и се закова на два килограма, след което мосю Икс опакова трюфелите в две ленени торби. Облиза палеца си и преброи парите, които му връчих.


      — C’est being[10].


      Извади бутилка marc[11] и две чаши и пихме за успеха на неговия план за обучение на прасето. Покани ме следващия сезон да се присъединя към някой от походите му, за да видя прасето в действие. Това щеше да е огромен напредък в техниката за откриване на трюфели – le super-cochon[12]. На тръгване ми даде шепа дребни трюфели и рецептата си за омлет и ми пожела bon voyage[13] до Лондон.


      Миризмата на трюфели ме съпровождаше в колата на път към вкъщи. На следващия ден ръчният ми багаж миришеше осезаемо и когато самолетът кацна на „Хийтроу“, натрапчив полъх се понесе от багажното отделение над мен, докато се подготвях да пренеса чантата си покрай рентгеновите очи на британската митница. Другите пътници ме изгледаха любопитно и се отдръпнаха сякаш страдам от неизлечим лош дъх.


      Това се случваше по времето на тревогата за салмонела, вдигната от Едуина Къри[14], и имах видения как глутница полицейски кучета ме приклещват в ъгъла и служители на летището ме отделят под карантина, задето внасям екзотични субстанции, които могат да застрашат здравето на нацията. Преминах боязливо през митницата. Нито една ноздра не трепна. Таксиметровият шофьор обаче бе изпълнен с подозрителност.


      — Дявол да го вземе! Какво носите?


      — Трюфели.


      — О, ясно. Трюфели. Мъртви са отдавна, а?


      Той спусна преградата между нас и така ми бе спестен обичайният монолог на таксиметровия шофьор. Когато ме остави пред къщата на Франк, демонстративно излезе и отвори задните прозорци.


      Магнатът-отшелник ме посрещна лично и се нахвърли на трюфелите. Пусна едната ленена торба да мине през гостите му за вечеря, някои от които не бяха никак сигурни какво точно душат. След това повика от кухнята главния си готвач, шотландец с такова внушително присъствие, че винаги го възприемам като майордом.


      — Според мен трябва да се заемем с тях веднага, Вон – засуети се Франк. Вон вдигна вежди и подуши леко. Тутакси разбра с какво си има работа.


      — Ах, хубави трюфели. Ще подхождат много на утрешния foie gras[15].


      Мосю Икс би одобрил това решение.


      Беше странно да съм отново в Лондон след близо двегодишно отсъствие. Чувствах се не намясто, като чужденец и бях изненадан колко много съм се променил. Или може би градът се беше променил. Непрестанно се говореше за пари, цени на имоти, сделки на фондовата борса и корпоративни акробатики от един или друг вид. Времето, някога традиционно английско оплакване, изобщо не се споменаваше, което беше за предпочитане. Поне то не се беше променило и дните минаваха в мъгла от сивкав дъждец. Хората по улиците вървяха прегърбени под непрекъснатия ръмеж. Уличното движение едва помръдваше, но повечето шофьори, изглежда, не забелязваха, бяха погълнати от разговори по телефоните в колите си, вероятно за пари и цени на имоти. Липсваха ми светлината, просторът и огромното открито небе на Прованс и осъзнах, че никога не бих се върнал по своя воля да живея в град.


      На път към летището таксиметровият шофьор ме попита закъде ще пътувам и когато му казах, кимна многозначително.


      — Веднъж бях там, във Фрежус, с каравана. Адски е скъпо.


      Таксува ме 25 лири, пожела ми приятна ваканция и ме предупреди за питейната вода, която е съсипала престоя му във Фрежус. Три дни в кенефа, сподели той. Жена му била на седмото небе от щастие.


      Излетях от зимата и се озовах в пролетта, след като преминах през крайно небрежната проверка на летище „Маринян“, която така и не проумявам. На Марсилия й се носи славата на център на половината търговия с наркотици в Европа и въпреки това пътници, носещи ръчен багаж, натъпкан с хашиш, кокаин, хероин, чедар или всякаква друга контрабанда могат да излязат от летището, без да минат през митническа проверка. Това, също като времето, беше пълна противоположност на „Хийтроу“.


      Мосю Икс се зарадва, като чу колко добре са били посрещнати неговите два килограма.


      — Вашият приятел е amateur[16] ли?


      Да, любител е, потвърдих аз, но някои от неговите познати бяха смутени от миризмата.


      Почти го чух как свива рамене по телефона. Малко е специална. Не всеки я харесва. Tant mieux[17] за тези, които я харесват. Той се засмя и тонът му стана поверителен.


      — Имам да ви покажа нещо. Направих един филм, можем да пием marc и да го гледаме, ако искате.


      Когато най-сетне намерих къщата му, кучето вълча порода ме посрещна като отдавна загубен кокал. Мосю Икс го прогони, съскайки му така, както бях чувал ловджиите да правят в гората.


      — Той просто е игрив.


      И това го бях чувал.


      Последвах го вътре, в прохладната, ухаеща на трюфели кухня, където той сипа marc в две чаши от дебело стъкло. Каза ми да го наричам Ален. Произнесе името с хубава провансалска носовост - Alang. Отидохме във всекидневната, където кепенците бяха спуснати, за да възпират слънчевите лъчи, и той клекна пред телевизора да сложи касета във видеото.


      — Voilà. Не е произведение на Трюфо, но имам приятел с камера. Искам да направя още един филм, но по-професионален.


      Зазвуча музиката от „Жан дьо Флорет“ и на екрана се появи образ: Ален, гледан отзад, се изкачваше с две кучета по каменист хълм, а в далечината се виждаше Мон Ванту с белия й хребет. Появи се заглавие – „Rabasses de Ma Colline“, и Ален обясни, че rabasses е провансалската дума за трюфели.


      Въпреки леко треперещата ръка на оператора и не особено плавния монтаж беше възхитително. Филмът показваше как кучетата душат изпитателно, след което започват да драскат, после да копаят усилено, докато Ален ги избута встрани и много внимателно се захвана да опипва разровената почва. Всеки път, когато намираше трюфел, кучетата бяха възнаграждавани с бисквита или резен наденица, а разклатената камера даваше в близък план изцапана с кал ръка, държаща покрита с кал буца. Нямаше звук, но Ален съпровождаше картината с обяснения.


      — Тази, дребничката, работи добре, но остарява – разказваше той, когато се появи малко куче с неясна порода, изучаващо подножието на трюфелов дъб.


      То започна да копае и Ален изникна в кадър. В близък план се появиха калният нос и ръцете му, които избутват главата на кучето. Пръстите му опипваха земята, вадеха камъни, загребваха търпеливо, докато изкопа дупка, дълбока около петнайсет сантиметра.


      Внезапно бе направен рязък преход и се показа заострената тревожна муцуна на пор. Ален стана, натисна копчето за превъртане и обясни:


      — Това е лов на зайци, но тук има нещо друго много добро, което не се вижда често в наши дни. Скоро ще се превърне в история.


      Той забави, когато порът, макар и против волята му, бе пъхнат в раница. Имаше нов преход, този път към дъбова горичка. Ван ситроен 2CV се олюля в кадър и спря. От него излезе много стар мъж с платнена шапка и провиснало синьо яке, ухили се на камерата и се отправи бавно към задната част на вана. Отвори вратата и извади грубовата дървена рампа. Погледна към камерата и се усмихна отново, преди да се пресегне към вът-решността на превозното средство. Изправи се, хванал края на въже, ухили се отново и задърпа.


      Ванът се разтресе и сантиметър по сантиметър се появи мръсният розов профил на свинска глава. Старецът дръпна отново, този път по-силно, и огромното създание се заклатушка неуверено надолу по рампата, като не спираше да мърда уши и да мига. Донякъде очаквах да последва примера на стопанина си и да се ухили на камерата, но то просто стоеше на слънцето – голямо, кротко, безразлично към звездната слава.


      — Миналата година това прасе намери почти 300 килограма трюфели – уведоми ме Ален. – Un bon paquet[18].


      Направо не повярвах на ушите си. Гледах животно, което миналата година бе спечелило повече пари от изпълнителните директори в Лондон, при това без да се възползва от телефон в колата.


      Старецът и прасето се отправиха към дърветата, сякаш бяха излезли на безцелна разходка, две закръглени фигури, нашарени от сенките на зимното слънце. Екранът потъмня, когато камерата се наклони да даде в близък план чифт ботуши и отрязък земя. Кална муцуна с размера на канализационна тръба се подаде в кадър и прасето се захвана за работа, главата му ритмично се движеше напред-назад, ушите му падаха върху очите. Беше същинска машина за копаене.


      Прасето вирна глава и камерата се изтегли назад, за да покаже как старецът дърпа въжето. Животното нямаше никакво желание да се отдели от, както изглеждаше, извънредно примамливия аромат.


      — Прасетата се възбуждат от миризмата на трюфел – обясни Ален. – Затова понякога е трудно да ги убедиш да се отместят.


      Старецът нямаше успех с въжето. Наведе се и подпря с рамо хълбока на животното, двамата се забутаха, докато то недоволно отстъпи. Старецът бръкна в джоба си и пъхна нещо в устата му. Дали не го хранеше с трюфели за по 50 франка хапката?


      — Жълъди – поясни Ален. – Сега гледайте.


      Коленичилата фигура се изправи и се обърна към камерата, като протегна едната си ръка. В нея имаше трюфел, малко по-голям от топка за голф, а отзад се виждаше усмихнатото лице на селянина, слънцето проблясваше по златните му пломби. Трюфелът бе прибран в брезентова торбичка на петна и прасето и старецът продължиха към следващото дърво. Сцената приключи с кадър на селянина, показващ двете си длани, отрупани с купчинки кални буци. Чудесна сутрешна работа.


      С нетърпение очаквах да видя как прасето се връща във вана, за което си представях, че се изискват хитрост, ловкост и много жълъди, но филмът завърши с изглед към Мон Ванту и още музика от „Жан дьо Флорет“.


      — Виждате какъв е проблемът с нормалното прасе – каза Ален. Така си беше. – Надявам се, че моето ще има обонянието без… – Той разпери ръце, за да покаже огромните размери. – Елате да го видите. Има английско име. Казва се Пиги.


      Пиги живееше в оградено място до двете кучета на Ален. Беше голяма колкото дебело корги, черна, с изпъкнало коремче и срамежлива. Облегнахме се на оградата и я заразглеждахме. Тя изгрухтя, обърна се и се сви в ъгъла. Ален обясни, че е много любвеобилна и че ще започне да я обучава сега, когато сезонът вече е приключил и има повече време. Попитах го как.


      — С търпение – отговори той. – Обучил съм вълчака като chien truffier[19], въпреки че това не му е присъщо по инстинкт. Мисля, че е възможно и с прасето.


      Уверих Ален, че с удоволствие ще видя животното в действие, и той ме покани да изляза с него на лов сред трюфеловите дъбове през зимата. Той беше пълната противоположност на подозрителните, потайни селяни, за които се твърди, че контролират търговията с трюфели във Воклюз. Беше ентусиаст, който на драго сърце споделя своя ентусиазъм.


      Когато се наканих да си ходя, ми връчи плакат, оповестяващ важно събитие в историята на трюфела. В село Бедоан в подножието на Мон Ванту щеше да бъде направен опит да се постави световен рекорд – щяха да приготвят най-големия омлет с трюфели, за да бъде enregistrée comme record mondial au Guinness Book[20]. Количествата бяха впечатляващи – 70 000 яйца, 100 килограма трюфели, 100 литра зехтин, 12 килограма сол и 6 килограма черен пипер щяха да бъдат подхвърлени, вероятно от няколко провансалски гиганти, в тиган с диаметър 10 метра. Постъпленията щяха да отидат за благотворителност. Ален отбеляза, че това ще бъде ден, който дълго ще се помни. В момента се водеха преговори за закупуването на флотилия от нови бетонобъркачки, които щяха да разбият продуктите до необходимата консистенция под вещото наблюдение на някои от най-изтъкнатите готвачи във Воклюз.


      Изказах мнение, че това не е от типа събития, които човек обикновено асоциира с трюфелите. Беше прекалено открито, прекалено публично, съвсем не се връзваше със съмнителните сделки, за които се говореше, че се извършват по странични улички и пазари.


      — А, тези ли – погледна ме Ален и се засмя. – Вярно е, че някои хора са малко като змии. Следващия път ще ви разкажа разни истории.


      Махна ми за довиждане и аз подкарах към вкъщи, като се чудех дали мога да убедя Франк да дойде от Лондон, за да види с очите си опита за омлет за световен рекорд. Това беше гастрономична чудатост, която би му се понравила, и, разбира се, майордомът Вон също трябваше да дойде. Направо си го представих, докаран в безупречен трюфелджийски тоалет, как дава указания, докато бетонобъркачките поглъщат продуктите: „Още една кофа пипер там, mon bonhomme[21], ако обичате.“ Може би щяхме да успеем да му намерим готварска шапка и панталони в карето на неговия клан. Стигнах до извода, че не бива да пия marc следобед. Причинява странни неща на мозъка.


      
        
          [1] Яхния от боб и свински наденици (фр. ез.) – бел. прев.

        


        
          [2] В кора (фр. ез.) – бел. прев.

        


        
          [3] Сериозен човек (фр. ез.) – бел. прев.

        


        
          [4] Ах, да (фр. ез.) – бел. прев.

        


        
          [5] Боже мой (фр. ез.) – бел. прев.

        


        
          [6] Псевдоним на трюфелджия (фр. ез.) – бел. прев.

        


        
          [7] Хулигани (фр. ез.) – бел. прев.

        


        
          [8] Магистрала (фр. ез.) – бел. прев.

        


        
          [9] Ето (фр. ез.) – бел. прев.

        


        
          [10] Добре (прованс. фр. ез.) – бел. прев.

        


        
          [11] Гроздова ракия (фр. ез.) – бел. прев.

        


        
          [12] Суперпрасето (англ. и фр. ез.) – бел. прев.

        


        
          [13] Приятен път (фр. ез.) – бел. прев.

        


        
          [14] Британски министър на здравеопазването предизвиква скандал с твърдението, че повечето яйца във Великобритания са заразени със салмонела. – бел. прев.

        


        
          [15] Гъши дроб (фр. ез.) – бел. прев.

        


        
          [16] Любител (фр. ез.) – бел. прев.

        


        
          [17]Толкова по-добре (фр. ез.) – бел. прев.

        


        
          [18] Добро количество (фр. ез.) – бел. прев.

        


        
          [19]Куче за намиране на трюфели (фр. ез.) – бел. прев.

        


        
          [20]Вписан като световен рекорд в „Книгата за рекорди на „Гинес“ (фр. ез.) – бел. прев.

        


        
          [21] Човече (фр. ез.) – бел. прев.


          Tова е откъс от книгата...

        

      

    

  


  
    
      Питър Мейл


      Прованс завинаги


      Английска

      Първо epub издание

      Преводач: Петя Петкова

      Редактор: Хриска Берова



      Издателство: „Гурме Пи Си Ти И“ ООД

      София, 2013

      ISBN 978-954-2917-26-7

    

  


  
    


    


    Други електронни книги може да намерите в Библио.бг

    

    



    



    

    

    

    

    Чети каквото обичаш!

    

    



    [image: ]



    

    

    Платформа за електронни книги и списания.


  

OEBPS/Images/titul 2_fmt.jpeg
[IHTS NERA

[IpoBanc
3aBunazu






OEBPS/Images/Provence zavinagi_600x800.jpg
" [IPOBAHC
3aBunazu






OEBPS/Images/titul 2_600x800.jpg
[1MTBP MEFfA

IIpoBanc
3aBunazu






OEBPS/Images/Provence zavinagi_fmt.jpeg
ITPOBAHC
3abunazu






OEBPS/Images/gourmet_publishing-1_c_fmt.jpeg
§OuRMET





OEBPS/Images/titul_600x800.jpg
1HTbP MEHA

[IpoBanc
3aBunazu





OEBPS/Images/Biblio_logo_180x88.gif





OEBPS/Images/titul_fmt.jpeg
[IHTHP NeA

[IpoBanc
3aBunazu





